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Директива 2009/15/ЕЗ Европског парламента и Савета од 23. априла 2009. о заједничким правилима и нормама за организације које обављају преглед и надзор бродова те за одговарајуће активности поморских управа
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	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа - Влада
	4. датум израде табеле

	    Обрађивач – Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре
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	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом

01. Предлог закона о изменама и допунама Закона о поморској пловидби

      Draft Law on amendments on the Law on maritime navigation

02. Закон о поморској пловидби („Сл. гласник РС”, бр. 87/11, 104/13 и 18/15)
      Law on maritime navigation „Official Gazette of the Republic of   Serbia, 87/11, 104/13 and 18/15”
03. Уредба о посебним захтевима за стабилитет ro-ro путничких бродова („Сл. гласник РС”, број 45/18)

     Regulation on specific requirements for the stability of ro-ro passenger ships „Official Gazette of the Republic of   Serbia, 45/18”

04. Правилник о признатим организацијама за вршење техничког надзора поморских бродова („Сл. гласник РС”, број 89/15) 
      Rulebook on recognized organizations for performing technical surveys of seagoing ships „Official Gazette of the Republic of Serbia, 89/15”

05. Предлог правилника о техничким правилима за статутарну сертификацију поморских бродова

      Draft of Rulebook on technical rules for statutory certification of seagoing ships
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ

            2017-630

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одр-едбе

про-писа
(чл, став, тач.)
	Садржина одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са пропи-сима ЕУ

	1.
	Овом директивом одређују се мере које морају поштовати државе чланице у свом односу с организацијама задуженима за преглед, надзор и сертификацију бродова ради усклађености с међународним конвенцијама о сигурности на мору и спречавању загађења мора, уз истовремено обезбеђивање циља слободе пружања услуга. То укључује развој и спровођење сигурносних захтева за труп, стројеве, електричне инсталације и управљачке уређаје бродова који спадају у подручје примене међународних конвенција.
	04.1.
	Овим правилником прописују се услови, начин рада и вршења контроле рада признатих организација, критеријуме који ће се примењивати приликом утврђивања да ли се активности и резултати рада признате организације могу сматрати таквим да представљају опасност за безбедност и загађење морске средине, као и начин подношења захтева Европској комисији за признавање организација које нису признате од Европске комисије за обављање техничког надзора и статутарну сертификацију бродова.
	потпуно усклађено
	
	
	

	2.
	За потребе ове уредбе примењују се следеће дефиниције:

(а) „брод” значи брод на који се примењују међународне конвенције;

(б) „брод који плови под заставом државе чланице” значи брод који је уписан у држави чланици и плови под њеном заставом у складу са законодавством те државе чланице. Бродови који не одговарају овој дефиницији изједначени су с бродовима који плове под заставом треће земље;

(ц) „прегледи и надзори” значи прегледи и надзори који су обавезни на темељу међународних конвенција;

(д) „међународне конвенције” значи Међународна конвенција о заштити људског живота на мору од 1. новембра 1974. (СОЛАС 74), изузимајући поглавље XI-2 њеног Прилога, Међународна конвенција о теретним линијама од 5. априла 1966. и Међународна конвенција о спречавању загађења с бродова од 2. новембра 1973. (МАРПОЛ), заједно с њиховим протоколима и изменама, те припадајућим кодексима с обавезујућим статусом у свим државама чланицама, у ажурираној верзији;

(е) „организација” значи правна лица, њене придружнице и сви други субјекти под њеним надзором, који заједно или одвојено обављају задатке који спадају у подручје примене ове директиве;

(ф) „надзор”у смислу тачке (е), значи право, уговор или неко друго средство, правно или стварно, којим се самостално или заједно с другим средствима преноси право одлуке правном лицу или омогућује том правном лицу да обавља задатке који спадају у подручје примене ове директиве;

(г) „призната организација” значи организација призната у складу с Уредбом (ЕЗ) бр. 391/2009;

(х) „овлашћење” значи акт којим држава чланица додељује овлашћење или преноси овлашћења признатој организацији;

(и) „статутарно сведочанство” значи сведочанство које издаје држава заставе или је издато у њено име у складу с међународним конвенцијама;

(ј) „правила и поступци” значи захтеви признате организације у погледу пројектовања, конструкције, опреме, одржавања и прегледа бродова;

(к) „сведочанство о класи” значи документ који издаје призната организација, којим се потврђује способност брода за одређену намену или пловидбу у складу с правилима и поступцима које је донела и објавила та призната организација;

(л) „сведочанство о сигурности радиоуређаја теретног брода” значи сведочанство уведено Протоколом из 1988. о измени Конвенције СОЛАС, који је донела Међународна поморска организација (ИМО).
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04. Прилог Део А

04.2. 7)

05.Прилог 1.9. Табела 1.1.
	1) брод је поморски брод регистрован за пловидбу морем, чија баждарска дужина износи најмање 12 m, а бруто тонажа најмање 15 BT и који превози најмање 12 лица, осим ратног брода;
9) домаћи брод је поморски брод који има државну припадност Републике Србије и који је уписан у један од домаћих уписника;

11) технички надзор су технички послови, послови надзора и преглед поморских бродова којима се утврђује способност поморског брода за пловидбу, а који се врше у складу са међународним поморским конвенцијама и законом којим се уређује поморска пловидба;

3) међународне поморске конвенције су Међународна конвенција о заштити људског живота на мору, усвојена 1974. године (SOLAS 74) и Међународна конвенција о теретним линијама, усвојена 1966. године, као и сви протоколи и правилници који подлежу обавезној примени у Републици Србији као држави чланици Међународне поморске организације;

42) призната организација је организација која испуњава услове прописане посебним прописом и која је овлашћена од министарства надлежног за послове саобраћаја за обављање статутарне сертификације поморских бродова која обухвата обављање прегледа и издавање прописаних исправа;
Уговором између министарства и признате организације, у складу са међународно усвојеним нормама, утврђује се обим, услови, права и обавезе за обављање техничког надзора домаћих бродова и издавање бродских исправа и књига.

42) призната организација је организација која испуњава услове прописане посебним прописом и која је овлашћена од министарства надлежног за послове саобраћаја за обављање статутарне сертификације поморских бродова која обухвата обављање прегледа и издавање прописаних исправа;

Министарство може закључити уговор из става 4. овог члана само са признатим организацијама.

51) статутарна сертификација је издавање сертификата од стране или у име Републике Србије у складу са међународним конвенцијама;

Призната организација треба да има усвојена правила и прописе за пројектовање, градњу и редовне прегледе трговачких поморских бродова, која су објављена и која се стално унапређују и побољшавају кроз програме истраживања и развоја.

7) сведочанство о класи брода је исправа коју издаје класификационо друштво, којом се потврђује конструкцијска и механичка способност брода за одређену намену или пловидбу, у складу са правилима које је усвојило и применило то друштво;

Сведочанство о сигурности радио уређаја теретног брода


	Потпуно усклађено
	
	
	Предлог правилника је послат у процедуру 25.6.2018.



	3.
1. и 2.1.
	1.   При преузимању одговорности и обавеза у складу с међународним конвенцијама, државе чланице осигуравају да њихове надлежне управе могу гарантовати одговарајуће спровођење одредаба тих конвенција, посебно у погледу прегледа и надзора бродова те издавања статутарних сведочанстава и сведочанстава о изузећу, како је предвиђено међународним конвенцијама. Државе чланице поступају у складу с одговарајућим одредбама Прилога и Додатка Резолуцији ИМО-а А.847(20) о смерницама за помоћ државама заставе у спровођењу инструмената ИМО-а.

2.   Ако у смислу става 1. држава чланица, у односу на бродове који плове под њеном заставом, одлучи:

1. овластити организације да у целости или делимично обављају прегледе и надзор у вези са статутарним сведочанствима, укључујући прегледе и надзор за оцену усклађености с правилима из члана 11. став 2, те да према потреби издају или обнављају одговарајућа сведочанства; или
2. препустити организацијама да у целости или деломично обављају прегледе и надзор из тачке1.;

поверава те обавезе само признатим организацијама.

Надлежна управа у сваком случају одобрава прво издавање сведочанстава о изузећу.


	04.4.
	Уговором између министарства и признате организације, у складу са међународно усвојеним нормама, утврђује се обим, услови, права и обавезе за обављање техничког надзора домаћих бродова и издавање бродских исправа и књига, у складу са законом којим се уређује поморска пловидба.

Уговор из става 1. овог члана мора да буде у складу са међународно усвојеним нормама којима се уређују смернице за овлашћивање признатих организација, модел уговора за овлашћивање признатих организација, као и финансијска одговорност признатих организација.

Подаци у вези са уговором из става 1. овог члана достављају се Европској комисији.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.
2.2.
	Надлежна управа у сваком случају одобрава прво издавање сведочанстава о изузећу.
	01.

6.1.
	Министарство одобрава прво издавање сведочанства о изузећу.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.

2.3 и 3.
	Међутим, за сведочанство о сигурности радиоуређаја на теретним бродовима, те се обавезе могу поверити приватном телу које је признала надлежна управа и које има одговарајуће стручно знање и квалификовано особље за обављање посебне сигурносне оцене у подручју радиокомуникација, у име те управе.

3.   Овај се чланак не односи на сертификацију посебних делова поморске опреме.
	04. Прилог Део А
	Призната организација треба да има усвојена правила и прописе за пројектовање, градњу и редовне прегледе трговачких поморских бродова, која су објављена и која се стално унапређују и побољшавају кроз програме истраживања и развоја.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	4.1.
	1.   При примени члана 3. став 2., државе чланице, у складу с одредбама става 2. овог члана те чл. 5. и 9., у начелу не смеју ниједној признатој организацији одбити овлашћење за обављање тих послова. Међутим, оне могу у складу са својим потребама и на темељу транспарентних и објективних разлога ограничити број организација које овлашћују.

На захтев државе чланице, Комисија, у складу с регулаторним поступком из члана 6. став 2., доноси одговарајуће мере како би осигурала правилну примену првог подстава овог става у вези с одбијањем овлашћења, те члана 8. у вези са случајевима привременог одузимања или повлачења овлашћења.
	04.

3.1.
	Услови за рад признате организације су да:

1) је призната од стране Европске комисије, при чему се број признатих организација за рад у Републици Србији може ограничити у складу са потребама Републике Србије, на транспарентним и недискриминирајућим основама;

2) има закључен уговор са министарством надлежним за послове саобраћаја (у даљем тексту: министарство);

3) је оспособљена за обављање послова у складу са општеприхваћеним правилима међународног права којима се уређују смернице за техничку помоћ државама заставе брода.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	4.2.
	2.   Као услов да призната организација смештена у трећој земљи обавља послове наведене у члану 3. или део тих послова, држава чланица може захтевати да дотична трећа земља одобри реципрочни третман признатим организацијама са седиштем у Заједници.

Осим тога, Заједница може захтевати да трећа земља у којој је смештена призната организација одобри реципрочни третман признатим организацијама са седиштем у Заједници.
	04.

3.2.
	Призната организација чије је седиште у трећој држави може да обавља послове из става 1. овог члана или поједине од тих послова, ако постоји реципрочни третман у односу према признатим организацијама са седиштем на подручју држава чланица ЕУ и ЕЕП.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	5.
	1.   Државе чланице које поступе у складу с чланом 3. ставом 2., успостављају „пословни однос” између својих надлежних управа и организација које ће деловати у њихово име.

2.   Пословни однос уређује се формалним писаним споразумом или једнаковредним правним актом на недискриминирајућим основама, којим се утврђују одређене дужности и послови које преузимају организације, а који укључује најмање:

(а) одредбе наведене у Додатку II. Резолуцији ИМО-а А.739(18) о смерницама за овлашћење организација које делују у име управе, при томе водећи рачуна о Прилогу, додацима ИМО-а МСЦ/Цирцулар 710 и МЕПЦ/Цирцулар 307 о предлогу споразума за овлашћивање признатих организација које делују у име управе;

(б) следеће одредбе у вези с финансијском одговорношћу:

1. ако је важећом судском одлуком или арбитражним мишљењем утврђена одговорност управа за штету која је настала због поморске незгоде, заједно са захтевом за накнаду штете оштећеним странкама због губитка или оштећења имовине, телесне озледе или смрти, за коју је на том суду доказано да је проузрокована намерним делом или пропустом или грубом непажњом признате организације, њених тела, службаника, заступника или других који делују у име признате организације, управа има право на финансијску накнаду штете од признате организације у мери у којој је, према одлуци тог суда, призната организација проузроковала наведени губитак, оштећење, озледу или смрт;

2. ако је правоснажном судском одлуком или арбитражном пресудом утврђена одговорност управа за штету која је настала због поморске незгоде, заједно са захтевом за накнаду штете оштећеним странкама због телесне озледе или смрти, за коју је на том суду доказано да је проузрокована немаром, непажњом или пропустом признате организације, њених службеника, заступника или других који делују у име признате организације, управа има право на финансијску накнаду штете од признате организације у мери у којој је, према одлуци тог суда, призната организација проузроковала наведену телесну озледу или смрт; државе чланице могу ограничити максимални износ који треба да плати призната организација, при чему тај износ мора износити најмање 4 милиона ЕУР;

3. ако је правоснажном судском одлуком или арбитражном пресудом утврђена одговорност управа за штету која је настала због поморске незгоде, заједно са захтевом за накнаду штете оштећеним странкама због губитка или оштећења имовине, за коју је на том суду доказано да је проузрокована немаром, непажњом или пропустом признате организације, њених службеника, заступника или других који делују у име признате организације, управа има право на финансијску накнаду штете од признате организације у мери у којој је, према одлуци тог суда, призната организација проузроковала наведени губитак или оштећење; државе чланице могу ограничити максимални износ који треба да плати призната организација, при чему тај износ мора износити најмање 2 милиона ЕУР;

(ц) одредбе о редовној ревизији послова које организације обављају у име управе, коју спроводи управа или независно тело одређено од стране управе, како је наведено у члану 9. став 1.;

(д) могућност за насумичне и детаљне прегледе бродова;

(е) одредбе о обавезном извештавању о битним подацима о флоти у класи, изменама, суспензијама и повлачењима класе.

3.   Споразум или једнаковредан правни акт може садржати захтев да призната организација има локално представништво на државном подручју државе чланице у чије име обавља послове из члана 3. Локално представништво према прописима државе чланице, те које подлеже надлежности њених националних судова, може задовољити тај захтев.

4.   Свака држава чланица доставља Комисији детаљне податке о пословном односу успостављеном у складу с овим чланом. Комисија о томе обавештава друге државе чланице.
	01.6.
8-12.
	Уговором из става 5. овог члана утврђује се финансијска одговорност признате организације у случају да је правоснажном судском одлуком или арбитражним посредовањем утврђена одговорност министарства за штету која је настала услед поморске несреће, заједно са захтевом за накнаду штете оштећеним странама због материјалне штете, телесних оштећења или људских жртава за коју је на суду доказано да је проузрокована намером или пропустом или грубом непажњом признате организације, њених запослених, заступника или других лица који раде у име признате организације, министарство има право на финансијску накнаду штете од признате организације у висини коју је према пресуди суда, призната организација проузроковала.

Висина финансијске накнаде за телесна оштећења или људске жртве из става 8. овог члана коју министарство има право да надокнади од признате организације у висини коју је према пресуди суда, призната организација проузроковала телесна оштећења или људске жртаве може се уговором ограничити на максимални износ од најмање 4 милиона еура.

Висина финансијске накнаде за материјалне штете из става 8. овог члана коју министарство има право да надокнади од признате организације у висини коју је према пресуди суда, призната организација проузроковала материјалне штете може се уговором ограничити на максимални износ од најмање 2 милиона евра.

У уговору из става 5. овог члана уносе се и одредбе да министарство или непристрасни орган или организација коју овласти министарство врши редовни надзор сваке две године признате организације у вези са обављањем послова за које  је министарство овластило у складу с овим законом, одредбе које се односе на вршење насумичних и детаљних прегледа бродова, одредбе о захтевима министарства да призната организација има представништво у Републици Србији које има својство правног лица за које су надлежни домаћи судови, као и одредбе о обавезном извештавању о битним подацима о поморској флоти у класи, као и о изменама и повлачењима класе.

Министарство обавештава Европску комисију ако утврди да је призната организација која је овлашћена да врши технички надзор над поморским бродовима у складу са одредбама овог закона, издала сведочанства, односно бродске исправе у вези са статутарном сертификацијом поморских бродова, а који не испуњавају одговарајуће захтеве међународних конвенција и Техничких правила или ако постоје било какви недостаци поморског брода којем је издато важеће сведочанство о класи поморског брода.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	6.
	1.   Комисији помаже Одбор за сигурност на мору и спречавање загађења с бродова (ЦОСС), основан Уредбом (ЕЗ) бр. 2099/2002 Европског парламента и Већа (9).

2.   При упућивању на овај став, примењују се чл. 5. и 7. Одлуке 1999/468/ЕЗ, узимајући у обзир одредбе члана 8. те одлуке.

Рок утврђен у члану 5. став 6. Одлуке 1999/468/ЕЗ је три месеца.

3.   При упућивању на овај став, примењује се члан 5.а ст. од 1. до 4. и члан 7. Одлуке 1999/468/ЕЗ, узимајући у обзир одредбе члана 8. те одлуке.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	7.
	1.   Ова директива се може изменити, а да се не проширује подручје њене примене, како би се:

(а) за потребе ове директиве, укључиле накнадне измене међународних конвенција, протокола, кодекса и резолуција повезаних с овом Директивом, из члана 2. тачке (д), члана 3. става 1., члана 5. става 2., који су ступили на снагу;

(б) изменили износи наведени у алинејама 2. и 3. члана 5. става 2. тачке (б).

Те мере, намењене за измене елемената ове Директиве који нису кључни, доносе се у складу с регулаторним поступком с контролом из члана 6. став 3.

2.   Након доношења нових инструмената или протокола међународних конвенција из члана 2. тачке (д), Веће на предлог Комисије одлучује, узимајући у обзир парламентарне поступке држава чланица те одговарајуће поступке унутар ИМО-а, о детаљним мерама за ратификовање тих нових инструмената или протокола, при чему обезбеђује њихову јединствену и истовремену примену у државама чланицама.

Измене међународних инструмената из члана 2. тачке (д) и члана 5. могу се изузети из подручја примене ове Директиве, на основу члана 5. Уредбе (ЕЗ) бр. 2099/2002.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	8.
	Без обзира на минимална мерила наведена у Прилогу I. Уредби (ЕЗ) бр. 391/2009, ако држава чланица сматра да призната организација више не може бити овлашћена да у њено име обавља задатке наведене у члану 3., може привремено одузети или суспендовати то овлашћење. У том случају, држава чланица без одлагања обавештава Комисију и друге државе чланице о својој одлуци, те наводи оправдане разлоге за ту одлуку.
	04.4.
	Уговором између министарства и признате организације, у складу са међународно усвојеним нормама, утврђује се обим, услови, права и обавезе за обављање техничког надзора домаћих бродова и издавање бродских исправа и књига, у складу са законом којим се уређује поморска пловидба.

Уговор из става 1. овог члана мора да буде у складу са међународно усвојеним нормама којима се уређују смернице за овлашћивање признатих организација, модел уговора за овлашћивање признатих организација, као и финансијска одговорност признатих организација.

Подаци у вези са уговором из става 1. овог члана достављају се Европској комисији.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.
	1.   Свака држава чланица мора се уверити у то да признате организације које делују у њено име у смислу члана 3. става 2., ефикасно обављају послове из тог члана, на начин прихватљив за њену надлежну управу.

2.   Да би обавила задаћу из става 1., свака држава чланица најмање сваке две године надзире сваку признату организацију која делује у њено име, те доставља другим државама чланицама и Комисији извештај о резултатима тог надзора најкасније до 31. марта прве године након године у којој је обављен надзор.
	04.6.
	Контрола рада признате организације врши се сваке две године, у складу са законом којим се уређује поморска пловидба.

Контрола рада врши се ради провере да ли призната организација ефикасно обавља послове техничког надзора и статутарну сертификацију бродова који вију заставу Републике Србије.

Извештај о резултатима контроле рада признате организације доставља се Европској комисији и другим државама чланицама ЕУ и ЕЕП најкасније до 31. марта године текуће године за претходну годину.

Ако се током контроле рада признате организације утврди да она више не обавља послове и задатке у складу са уговором из члана 4. овог правилника, примена уговора се привремено суспендује применом поступка који обухвата достављање обавештења, без одлагања, Европској комисији и државама чланицама ЕУ и ЕЕП о својој одлуци, уз навођење битних разлога за привремену суспензију примене уговора.

Ако Европска комисија утврди да разлози за привремену суспензију примене уговора нису оправдани, акт о привременој суспензији примене уговора се ставља ван снаге.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	10.
	У извршавању својих права и обавеза као државе луке, државе чланице извештавају Комисију и друге државе чланице, те обавештавају дотичну државу заставе ако утврде да су признате организације које делују у име државе заставе издале исправна статутарна сведочанства броду који не испуњава одговарајуће захтеве међународних конвенција, или у случају било какве мане брода с одговарајућим сведочанством класе у вези са ставкама из тог сведочанства. За потребе овог члана пријављују се само случајеви бродова који озбиљно угрожавају сигурност и средину или указују на посебно немарно понашање признатих организација. Дотична призната организација обавештава се о случају у тренутку почетног прегледа, тако да може одмах предузети одговарајуће даље мере.
	01.6.

13.
	Министарство обавештава Европску комисију о подацима из става 12. овог члана у случају кад брод озбиљно угрожава безбедност и животну средину или ако је такво поступање признате организације учињено са намером.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	11.
	1.   Свака држава чланица осигурава да пројектовање, конструкција, опрема и одржавање бродова који плове под њеном заставом буде у складу с правилима и поступцима који се односе на захтеве признате организације у погледу трупа, стројева те електричних инсталација и управљачких уређаја.

2.   Држава чланица може одлучити да употреби правила за која сматра да су одговарајућа правилима и поступцима признате организације, само ако о томе одмах обавести Комисију у складу с поступком из Директиве 98/34/ЕЗ и друге државе чланице, те ако се нека друга држава чланица или Комисија не супротстави, те ако се регулаторним поступком из члана 6. став 2. ове Директиве не процени да нису одговарајућа.
3.   Државе чланице сарађују с овлашћеним признатим организацијама у обликовању правила и поступака тих организација. Оне се саветују с признатим организацијама ради постизања доследног тумачења међународних конвенција.
	02.

18. 1, 2. и 8.
	Способност брода за пловидбу према одредбама члана 17. став 1. овог закона, утврђује призната организација вршењем техничког надзора и доказује издавањем одговарајућих бродских исправа и књига у складу са одредбама Техничких правила за статутарну сертификацију поморских бродова (у даљем тексту: Техничка правила).

Поред захтева прописаних Техничким правилима, бродови морају да испуњавају захтеве признате организације за пројектовање, градњу и одржавање трупа, опреме трупа, машинског уређаја, електричне опреме и опреме за управљање (укључујући и аутоматизацију), односно правила за класификацију признате организације.

Као Техничка правила могу се применити правила која су еквивалентна техничким правилима признатих организација, са роковима за њихову примену, под условом да министарство о томе обавести Европску комисију и добије одобрење за примену тих правила.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	12.
	Комисија обавештава Европски парламент о спровођењу ове директиве
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	13.
	Усклађивање прописа држава чланица са овом директивом
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	14.
	Стављање ван снаге прописа
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	15.
	Ступање на снагу


	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	16.
	Достављање
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	


15

